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l’Ecluse o l’Escluse (Arras, 19 de febrero de 1526-Leiden, 4 de 
abril de 1609). Estudió en la Universidad de Lovaina, donde se 
licenció en Derecho en 1548. Desde joven se interesa por la 
botánica siguiendo el ejemplo de Remberto Dodoneo, terreno en el 
que llevó a sus últimos extremos una actitud positivista que 
evitaba cualquier intermediario entre el científico y su objeto. 
Hacia 1548 marcha a Marburgo, donde estuvo un año estudiando 
jurisprudencia con Juan Oldendorp; en 1549, pasa a Wittenberg. En 
1550 parte a Fráncfort, viajando por Suiza, Saboya para llegar al 
fin en 1551 a Montpellier, donde se dedicó a la medicina y 
especialmente al estudio de las plantas medicinales. A finales de 
1554 regresa a los Países Bajos con el título de <foreign>medicus
</foreign>. Ya en Amberes tradujo al francés y enriqueció el <title>
Cruydtboeck</title> de Dodoneo, que fue publicado como la <title>
Histoire des Plantes</title> (Amberes, 1557). En 1560 viaja a 
Francia, pasando a principios de 1564 a España y Portugal para 
completar sus amplios conocimientos botánicos con el estudio de la 



flora de la Península Ibérica. En 1565 vuelve a los Países Bajos y, 
en 1568, se asienta en Malinas con su amigo el botánico Juan de 
Branción hasta 1573, año en que acepta la dirección de los jardines 
imperiales en Viena; allí conoció a Ogier de Busbeek y Dodoneo, 
Pighio y Justo Lipsio; con este cargo permanecerá hasta 1587. Hacia 
1581 viaja a Inglaterra, donde conoce a Francis Drake y 
probablemente oye hablar de la patata, tubérculo que introduce en 
los Países Bajos, Alemania e Italia. A finales de los 80 pasa de 
Viena a Fráncfort, y en 1593 acepta la cátedra de Botánica de 
Leiden con la condición de que se le permitiera terminar antes su 
<title>Stirpium historia</title>; en la ciudad holandesa permaneció 
hasta que le sobrevino la muerte el 4 de abril de 1609. Pueden 
comprobarse sus meticulosas y exactas descripciones de las plantas 
y flores que estudió durante sus peregrinaciones en la obra de 1576 
<title>Rariorum aliquot stirpium per Hispanias obseruatarum historia
</title>, la de 1583 <title>Rariorum aliquot stirpium, per 
Pannoniam, Austriam, et uicinas quasdam prouincias obseruatarum 
historia</title>, y la de 1601, titulada <title>Exoticorum libri 
decem</title>.  Cf. <title>BNB</title> V (1876), cols. 383-404; 
<title>HTL</title>, IV, 368-376; <title>NBW</title>, I (1964), 
cols. 414-419; <title>NNBW</title>, IX, cols. 150-153; <title>BIB
</title>, I, 286</note>
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147   <ref target="#reference2">2</ref> Las duras medidas proclamadas por el 

duque de Alba contra los protestantes o la gente que vivía en países 
protestantes generaron este tipo de movimientos de personas locales 
que buscaban la inmunidad frente a las mismas. BAM parece que 
disfrutaba de gran ascendiente ante el secretario del Gobernador 
General para conseguir este tipo de exenciones.   </note>

148   <note type="footnote" xml:id="note3">
149   <ref target="#reference3">3</ref> En latín clásico la palabra 

<foreign>consobrina</foreign> se refiere a una prima hermana del 
lado materno. Personaje no identificado.</note>

150   <note type="footnote" xml:id="note4">
151   <ref target="#reference4">4</ref> Juan de Albornoz. </note>
152   <note type="footnote" xml:id="note5">
153   <ref target="#reference5">5</ref> Remberto Dodoens (Leeuwarden, 

1517-Leiden, 1585), médico y botánico. Sus padres vinieron a vivir 
a Malinas, donde Dodoneo pasó su juventud. Tras los primeros 
estudios en aquella ciudad marcha a Lovaina, donde tiene como 
maestros a Arnoldo Noot, Leonardo Willemaer, Juan Heems y Pablo 
Roels. A los dieciocho años, el 10 de septiembre de 1535, fue 
recibido como licenciado en Medicina. Después de algunos viajes al 
extranjero se asienta como médico en Malinas en 1545 ó 1546; es 
durante este período cuando se ocupa seriamente de la botánica, 
cuyo resultado inmediato serán los <title>Stirpium historiae 
pemptades sex</title>, de 1554. El Herbario flamenco salió el año 
siguiente con el título de <title>Cruydenboeck</title>; en 1557 
Carlos Clusio traduce esta obra al francés con el título de <title>
Histoire des plantes</title>. El saqueo de Malinas del 2 de octubre 
de 1572 arruina a Dodoneo como al resto de sus ciudadanos; tras 
esta desgracia, el médico botanista acaba el tercer tratado de la 
historia de las plantas <title>Purgantiumque aliarumque</title>, 
que aparece en 1574. En septiembre de este mismo año parte para 
Viena, donde se encuentra con el otro gran botánico y traductor de 
su Herbario Carlos Clusio. En 1580 inicia su viaje de vuelta a los 
Países Bajos, pero la confusa situación bélica le obliga a quedarse 
en Colonia, donde permanecerá casi un año para establecerse después 
en Amberes. En los talleres de Plantino aparece su gran obra sobre 
la historia de las plantas intitulada <title>Stirpium historiae 
pemptades sex siue libri XXX</title> (1583). Apenas llevaba Dodoneo 
un año en los Países Bajos cuando la Universidad de Leiden le 
ofrece una cátedra de medicina patológica y terapéutica; tan solo 
permaneció dos años en su nuevo cargo, pues la muerte le sobrevino 
el 10 de marzo de 1585. Aunque su fama se la ha dado la botánica, 
Dodoneo también se destaca como eminente médico. Fruto de su 
experiencia serán los <title>Medicinalium obseruationum exempla rara
</title> (Colonia, 1581). Cf. <title>BNB</title>, VI (1878), cols. 
85-112; <title>BB</title>, II, 192-235; <title>HTL</title>, III, 
335-345; <title>NBW</title> I (1964), cols. 414-419; <title>BIB
</title>, I, 382.</note>
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no hemos reproducido en este documento por no haber sido localizado el 
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